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  )دراسة علمیة وتحلیل احصائي( الإشكالیات والإستراتیجیات: اللغویینالترجمة من منظور 

  
  أحمد التجاني ماهل أحمد محمد

  :المستخلص
حیث الإشكالیات التي تواجه من منظور فقهاء اللغة من تسلیط الضوء على الترجمة  هدفت هذه الدراسة إلى

بعض آراء فقهاء اللغة ودراسات الترجمة حول بعض مع التركیز على  .عمل الترجمة والإستراتیجیات المعالجة
 والتقنیات التي یستخدمها المترجمكما ركزت الدراسة على الإستراتیجیات والأسالیب  .النظریات والإستراتیجیات

بعض من تلك الآراء عبر استبان تم توزیعه على وتناولت الدراسة  .والإشكالیاتي معالجة تلك الصعوبات ف
من خلال هذه  .أساتذة اللغات ودراسات الترجمة والمترجمین الدارسین والممارسین الهواة في میدان عمل الترجمة

تلك الإشكالیات من المترجم من أجل معالجة ة الدراسة نجد أن ممارسة الترجمة عمل صعب یتطلب مقدرات كبیر 
وخلصت الدراسة إلى إمكانیة  .للترجمةها، عبر استخدام الإستراتیجیات والأسالیب والتقنیات المطلوبة هالتي یواج

استخدام الترجمة المباشرة وغیر المباشرة في معالجة إشكالیات الترجمة مع الإستراتیجیات الأخرى، وهذا العمل 
  .مؤهلاً  یتطلب أن یكون المترجم

  .التأهیل الأكادیمي والتدریبي للمترجم، الترجمة  إستراتیجیات، دراسات الترجمة :الكلمات المفتاحیة
ABSTRACT: 
The study aims to shed light on the translation from perspective of linguists: problems 
and solution strategies, particularly the problems and difficulties are facing the 
translator. It also focuses on the views of linguists and theorists of language and 
translation studies on theories and strategies. Furthermore, the study focuses on the 
translation strategies, methods and techniques employed by translator to solve these 
problems and difficulties. The study deals with the views of linguist through a 
questionnaire answered by professors on languages and translation studies as well as 
specialized translators and non-specialized translators on the work field of 
translation.  
The study shows that the practice of translation is a difficult endeavour that demands 
a translator with formidable capabilities to solve the problems he encounters by 
choosing the translation strategies, methods and techniques that best suits the 
translation texts. The study concludes that direct and indirect translation strategies, 
along with other techniques, can be employed to address the problems translation. 
Nevertheless, the translator should have qualified to do that work of translation. 
Key words: Translation studies, translation strategies, academic and capabilities 
development of translator. 

  المقدمة
  مهمةً  اً إنسانیة إبداعیة معقدة بوصفها لعبت أدوار مة على مر الأزمنة والعصور هي عبارة عن ظاهرة جقضیة التر 

. الشعوب والمجتمعاترفدت الحضارة البشریة بالعلوم الحیویة والثقافات المختلفة مما خلق التقارب بین  وحیویةً 
جة لعملیة الترجمة لظروف اجتماعیة واقتصادیة على الرغم من اختلاف اللغة والثقافة بین فقد ظهرت الحا
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باعتبار أن الترجمة هي مصدر المعلومات والحِكَم المتبادلة بین البشر لنقل العادات واللغات . لأممالشعوب وا

هذا ما جعل . والثقافات والقیم الجمالیة والأخلاقیة المتنوعة والعلوم والفلسفة والطب والهندسة والاداب والفنون
لاف اللغات وبالتالي أضحت عملیة الترجمة عملیة الترجمة بمثابة العامل المشترك في حل مشاكل تعدد واخت

یربط بین علاقات وثقافات الشعوب والأمم وبذلك تقوى الروابط ویتعزز التفاهم والتواصل بین  تواصلجسر 
  .الشعوب والمجتمعات

غیر أن هنالك إشكالیات تواجهها الترجمة وبشكل خاصة ترجمة النصوص ذات الخصوصیة الثقافیة واللغویة كما 
، إذ یواجه المترجم الذي التي هي  Literary Translationرجمة الأدبیة التفي  من أكثر أنواع الترجمة تعقیداً

یسلك مسار الترجمة الأدبیة إشكالیات ومصاعب ومطبات وذلك لاعتبارات منها كون الترجمة الأدبیة هي عملیة 
صیاغة المعنى لتلك الطرق والأسالیب  مقاربة بین طرق وأسالیب لغویة مختلفة یسعى فیها المترجم إلى إعادة

هذه وتكمن  .بنفس التأثیر الذي تحدثه قراءة النص المصدر في لغة الهدف بما یخلقه من أثر وقیمة جمالیة
 ،حیث لكل لغة معانٍ وألفاظٍ متعددة منها المباشر وغیر المباشر ؛الإشكال اللغوي :سببان همافي الإشكالیة 

وكذلك ألفاظ السیاقات  ،للتدلیل على مقاصد خاصة والمعاني المتعددة والمتضادة والألفاظ العامة المستخدمة
بالإضافة إلى الألفاظ والجمل ذات المعاني المختلفة . حه بدونهاو المحذوفة التي لا یمكن إدراك المعنى ووض

  .ىبسبب اختلاف النظم والقواعد اللغویة من لغة إلى أخر وذلك 
 مماتختلف باختلاف الحضارات والبیئات التي والآخر هو الإشكال الثقافي الذي یتضمن الخصوصیات الثقافیة 

 ُ عد . نقلها في أحیانٍ كثیرةٍ أثناء عملیة الترجمة بُ صعِ ی ُ یجاد المكافئات اللغویة والثقافیة في لغة وثقافة إإذ ی
والتطویع الإیضاح و بع بعض الإستراتجیات كالتكییف المترجم مما یجعله یت ایواجههالتي  اتالصعوب منالهدف 

والتصرف من أجل تكییف المضمون الذي تكون الغایة منه التوافق مع ثقافة المتلقي ومن هنا یتضح دور 
  .المترجم في معالجة إشكالیة الترجمة

نظر إلى المقابل  ُ ثارةً للجدل في دراسات الترجمة) تكافؤ المفردة(لذلك ی . على أنه أحد المفاهیم الأكثر إشكالاً وإ
ودورهم  اللغویینمن منظور والإستراتیجیات المعالجة لها الترجمة إشكالیات هذا ما دفع الباحث للتنقیب في 

ستراتیجیات لحل مش اكل الترجمة التي تواجه المترجمین في میدان العمل الأساسي في وضع نظریات ومعاییر وإ
ستراتیجیات المعالجة المرتبطة بالترجمة    من خلال دراسة الإشكالیات وطرق وإ

 الذینمن حیث آراء أصحاب الاختصاص من فقهاء وعلماء اللغة ودور المترجم الترجمة  ه الدراسةتناول هذت
ستراتیجیات لحل مشاكل الترجمة التي تواجه المترجمین في میدان العمل  نظریات واوضع ومعاییر وطرق وإ

ستراتیجیات المعالجة المرتبطة بالترجمةناحیة وذلك من  .التطبیقي . ودور المترجم دراسة الإشكالیات وطرق وإ
ستراتیجیات الترجمة ومشكلاتها و  تسلیط الضوء على، من خلال أسئلة الدراسة عنوستتم الإجابة  طرق وإ

 مكما یقو . ودور المترجم المعالجة المطروحة من قبل اللغویین والمترجمین الممارسین في میدان عمل الترجمة
تصنف الإشكالیات والإستراتیجیات من أجل  لاستبیان الموزع كدراسة میدانیة نتائج ابتحلیل ومناقشة الباحث 
  .المعالجة
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  مشكلة البحث 

والمحافظة على المعالجة الإستراتیجیات عملیة الترجمة وكیفیة استخدام یواجه المترجم عند الترجمة إشكالیة في 
هدف بنفس النص الواستخدام آلیات وأسالیب الترجمة من أجل الحصول على الوارد في النص المصدر المعنى 

  .روح ومضمون النص المصدر
  الفرضیات

  لمشاكل  كافیةً  المنظرین في مجال الترجمة لا تشكل حلولاً قبل النظریات والإستراتیجیات المطروحة من
 .الترجمة التي تواجه المترجمین

 وجود بعض الإشكالیات حول الإستراتیجیات عند التطبیق العملي لدى المترجمین الهواة. 
  أسئلة البحث

  هل یمكن تحدید إشكالیات الترجمة  علیها المترجم في ترجمة القطعةما هي التقنیات والأسالیب التي استند
 التي یواجهها المترجم؟

 ستراتیجیات المعالجة؟  كیف یتمكن المترجم من معرفة طرق وإ
 ستراتیجیات الترجمة في العمل الترجمي التطبیقي؟  ما هو أثر استخدام نظریات وإ

  الأهداف
شكالیاتها سة إلى تسلیط الضوء على الترجمة تهدف هذه الدرا والإستراتجیات المعالجة، وتحدید طرق وإ

ستراتجیات حل مشاكل الترجمة جل أوالمنظرین في مجال الترجمة من  اللغویینمع إظهار الدور الذي یلعبه . وإ
  .مساعدة المترجمین وكل من یمارس مهنة الترجمة من محترفین وهواة

  ستراتیجیات الحلولإشكالیات الترجمة وإ  .2
   Meaning Problem: قضیة المعنى: أولاً 

تعتبر قضیة إشكالیات الترجمة والصعوبات التي یواجهها المترجم عند عملیة الترجمة من القضایا المهمة جداً 
في دراسات الترجمة، إذ تكمن هذه الإشكالیات في بعض العناصر الأساسیة في عملیة الترجمة المتمثلة في 

م قضایا المعنى والتكافؤ وتعذر الترجمة، و یعتبر إذ تتفرع من هذه المفاهی. المفاهیم اللغویة والثقافیة والاصطلاح
المعنى من الموضوعات المتكررة والثابتة في التناول وفي ذلك یشیر جورج مونان في كتابه المشاكل النظریة 

لا یمكننا تجاهل إشكالیات المعنى " بقوله  Les Problėmes Thėoriques de la Traductionللترجمة 
تبار أن الترجمة تبدأ من المعنى حیث تتم جمیع عملیات النقل والترجمة بین اللغات في نظریات الترجمة باع

الذي تناول فیه ) 1964:159كتابه نحو علم الترجمة (و یوجین نایدا في . )1("المختلفة في الإطار اللغوي
خلال الذي تحصل علیه الكلمة من  Linguistic Meaningالمعنى من ثلاثة محاور هي المعنى اللغوي 

 Referentialوالمعني المرجعي أو الإحالي . علاقتها بغیرها من باقي الكلمات في الجملة حسب التركیب
Meaning  والثالث هو . الذي یحدد بشكلٍ دقیق من القاموس بحیث یوظف الدال فیه حسب المرجعیة للمدلول

عبر الغوص داخل السیاق الذي یعني الوقوف تحت ظلال المعنى  Emotive Meaningالمعنى الشعوري 
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كما یجمع الكثیر ممن درس ومارس الترجمة على أن أكبر إشكالیات الترجمة تتمثل في . حسب احساس القارئ

  :النص الأصل إلى لغة الهدف وذلك لعدة أسباب منها منتوصیل المعنى الدقیق  علىعدم قدرة المترجم 
o  بینما البعض وتختلف في اختلاف بسیط في المعنى  اللغات تتضمن الكثیر من المرادفات المتشابهة بعضأن

 .الآخر من اللغات لا ترادف بها
o  التركیب والترتیب إذ یقود هذا نظم كل لغة من اللغات لها خصائصها وقواعدها الخاصة وتختلف في

مما یحتم  .ثقافة الهدفلغة و ثقافة المصدر و لغة و الاختلاف بین  بسببالاختلاف إلى إشكالیات في الترجمة 
  .تطور العصرغویة والثقافیة بین اللغات حسب ومواكبته للتطورات اللعلى المترجم تطویر قدراته 

  Equivalence Problem: قضیة التكافؤ: ثانیا
تناولت العدید من الدراسات والمؤلفات الصادرة عن الترجمة بعض إشكالیات الترجمة وفق القوالب والمرجعیات 

لذا تعتبر إشكالیة التكافؤ من أعظم وأكثر مشاكل الترجمة مواجهةً للمترجمین . ضیة التكافؤالنظریة من ضمنها ق
في الصعوبات مما شجع الكثیر من الباحثین إلى التطرق لتك الإشكالیة وكل على طریقته في التناول الذي 

وجاءت النقاشات المتعلقة .هاغطى الكثیر من جوانب المشكلة إلا أنه بالتأكید لیس من دراسة تعالج القضیة بكامل
بالتكافؤ بعد الجدل الذي أثیر بالبحث عن طرق التمییز بین الترجمات الحرفیة والحرة في الشكل والمضمون 

للنص المصدر في النقاشات السابقة بین المنظرین للترجمة في التمییز بین  باعتبار أن النص الهدف كان مكافئاً 
، وكذلك التفریق بین الشكل والمحتوى وعلى الرغم من أن المفاهیم التي طرأت الترجمة الحرفیة والترجمة الحرة

باعتبار أن جل نظریات الترجمة تعتبر سة والبحث،  للنقاش والدرایشكل حقلاً إلا أنه لا یزال  ،على التكافؤ
وحسب جیرمي .  )2(وهذا یتوافق مع راي جورج مونان الترجمة ظاهرة مزدوجة لغویة وغیر لغویة في آنٍ واحد

 ة، التكافؤ هو وصف وتفسیر العلاقة بین النص المصدر والنص الهدف التي یتم قیاسها وتحلیلها بخمس)3(مندي
كان أ، وتحلیل المعنى المعجمي سواء اً أو نصوص كتابة وتحریر الكلمات سواء كانت جملاً : (عناصر هي

الحر، وتشابه الخصائص اللغویة التي یحدثها  ، وأثر التواصل الذي یحدثه التكافؤاً أو ضمنی اً معنى صریحال
  .التكافؤ الشكلي، والحالة وهي الهدف من وظیفة الترجمة التي یحدثها التكافؤ الوظیفي

في كتابه الأوجه  )4(فمنهم مثل جاكبسون ،نواعلأتباینت الآراء لدى المنظرین للترجمة حول التكافؤ وتصنیفه 
 هأرجع أصل التكافؤ إلى علم الریاضیات باعتبار  On Aspects of Translation 1959اللغویة للترجمة 

بأن التكافؤ یشیر  ،یستخدم للتدلیل على تماثل القیمة في المعادلة الریاضیة فمن هنا أید بعض المنظرین للترجمة
 إلى علاقة مماثلة بین المعطیات في النص المصدر وتعویضها بأخرى في النص الهدف من دون وقوع تغییر

بینما عارض البعض الآخر التكافؤ بهذا المفهوم من أمثال سونیل هورنبي التي تعتبر أن استخدام . كبیر علیها
تكافؤ بین النص المصدر والنص الهدف مما الهویة لوجود  وذلك لأن لاالتكافؤ بهذه الطریق أمر غیر مقبول 

ت وغامض وبناءً على هذا التباین بین المنظرین یعنى عدم وجود تكافؤ تام ومطلق باعتبار أن التكافؤ مفهوم ثاب
صنف العلماء التكافؤ لأنواع تجرى علیها الدراسات كعناصر للتفریق بین الترجمة الحرفیة وترجمة المعنى 

ووفق لذلك تم تصنیف التكافؤ إلى فئات وأنواع . بالمعنى المكافئ له بحیث لا یمثل ذلك إستراتیجیات للترجمة
ته في الترجمة ومع ذلك نجد بعض العلماء والمنظرین اختلفوا في تعریف وتصنیف التكافؤ حسب وظیفته وأهمی
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وینظر إلیه كل طرف منهم حسب الرؤیة التي یتبناها على أساس اللغة ونوع النص ووظیفة التكافؤ وظل إلى 

التنظیر والتناول یومنا هذا مكان نقاش واختلاف لدى منظري الترجمة مما جعله یشهد تطوراً كبیراً من حیث 
یعتبر التكافؤ ظاهرة أساسیة في الترجمة على المستویین النظري والتطبیقي وحدد له  Catfordفمثلاً كاتفورد 

الذي یركز على إمكانیة ایجاد مكافئ  Textual Equivalenceشروط میزها بنوعین هما التكافؤ النصي 
الذي یركز على استبدال  Formal Correspondenceالتوافق الشكلي و  .للنص المصدر في لغة الهدف

بینما . العناصر اللغویة في لغة المصدر بعناصر توافقها في لغة الهدف وفق النظام العام الذي یحكم اللغتیین
بأربعة  Theory of Artistic Translationالتكافؤ في كتابه نظریة الترجمة الفنیة  Popovicبوبوفیك  یقسم

  :هي )5(قسامأ
o التكافؤ اللغوي :Linguistic Equivalence. 
o  الإیحائي(التكافؤ النموذجي :(Paradigmatic Equivalence. 
o التكافؤ الأسلوبي :Stylistic Equivalence  
o  السیاقي(التكافؤ النصي :(Textual (Syntagmatic) Equivalence  

المعبر عنها بین النص المصدر والنص من خلال هذا التمیز الذي صنف به التكافؤ تظهر هویة الرسالة 
ومشكلة التكافؤ . الهدف، بالتالي كلما ابتعد المترجم عن التكافؤ المناسب والدقیق ظهرت إشكالیة التكافؤ بوضوح

رغم بروزها على السطح في أعمال الترجمة إلا أن أهل الاختصاص من علماء اللغة ومنظرین الترجمة حملوها 
التباري في تعریف وتمیز التكافؤ الذي اختلفت فیه المسمیات أكثر من الأشكال  أكثر من طاقتها من خلال

قد میز التكافؤ بنوعین  Nidaنجد یوجین نایدا  ،الذي أحدثه بوبوفیك قسیمفمثلاً في مقابل الت. الوظیفیة للتكافؤ
الذي ركز من خلاله على نقل الرسالة نفسها وبذات الشكل  Formal Equivalenceالتكافؤ الشكلي : هما

أي الایضاح التي قصد منها حصول " الترجمة الشرحیة"والمضمون وأطلق نایدا على هذا النوع من الترجمة 
 Dynamic) الحركي(والنوع الثاني هو التكافؤ الحر . المتلقي على الفهم النص المصدر بالقدر الممكن

Equivalence  ركز فیه على قدرة التأثیر المكافئ وقصد بذلك تشابه العلاقة بین متلقي النص المصدر الذي
  :خر من أنواع التكافؤ شملتآتصنیفاً  Koller )6(وكذلك أضاف كولر. ومتلقي النص الهدف

  الصریح(التكافؤ الدلالي :(Denotative Equivalence  
 التكافؤ الضمني :Connotative Equivalence. 
 ؤ الشكلالتكاف :Formal Equivalence  
 التكافؤ التداولي :Pragmatic Equivalence  
  المعیاري(التكافؤ النصي :(Text-Normative Equivalence  

من خلال تناول إشكالیة الترجمة المتمثلة في مشكلة التكافؤ نجد أن أهل الاختصاص من منظرین یتبادلون 
فمثلاً . الأدوار في في تسمیة وتصنیف أنواع التكافؤ وبنفس الخصائص والمعالجات رغم اختلاف الرؤى أحیاناً 

 Semanticافؤ الدلالي عند كولر یشابه التك Connotative Equivalenceتجد التكافؤ الضمنى 
Equivalence في جزئیة علاقته بالكلمات باعتبار أن المنهج فیه الترجمة الحرفیة هي الإستراتیجیة المناسبة.  
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ضمناً في المعاني التي میزها یوجین نایدا بغرض  Referential Equivalenceكما جاء التكافؤ المرجعي 

ص الهدف عبر وضع نفس الحقائق والمرجعیة التي صدر بها تمكین المترجم من معالجة النص المصدر والن
الذي قصد به تمكین المترجم من العناصر  Functional Equivalenceالنص الأصل، والتكافؤ الوظیفي 

أما . اللغویة والثقافیة وحسن السیاق في لغة الهدف وهي أفضل إستراتیجیة تتبع لترجمة المصطلحات والأمثال
تعتبر أن التكافؤ هو الأسلوب الذي " In other wordsبمعنى آخر "في كتابها  Mona Bakerمنى بیكر 

  :هي بمسمیات أخرى سمتهن أكثر من غیره في عملیة الترجمة و جمو یستخدمه المتر 
o التكافؤ على مستوى الكلمة :Equivalence at word level  
o التكافؤ فوق مستوى الكلمة :Equivalence above word level  
o كافؤ النصيالت :Textual Equivalence  
o التكافؤ النحوي :Grammatical Equivalence  
o التكافؤ التداولي :Pragmatic Equivalence  

یجاد حل لإشكالیة الترجمة أعلاه المتمثلة في مشكلة التكافؤ بأنواعه المتعددة على مستوى الإشكالیات لإكمحاولة 
الخاصة بالمعنى وترجمته ونقله من لغة المصدر إلى لغة الهدف، والإشكالیات الخاصة بالتكافؤ في النصوص 

أن نحدد العناصر والعوامل التي توقع  المختلفة التي تجعل عملیة النقل في بعض الأحیان غیر ممكنة لا بد لنا
  :ومن تلك العوامل. المترجم في مثل هذه المشاكل

 .معظم اللغات تشتمل على عدد كبیر من المفردات والمترادفات التي لا تتطابق في المعنى بشكلٍ كامل .1
التي تجعلها  أي لغة من اللغات تأخذ شكلها الخاص في تكوین الجمل والعبارات وترتیب المفردات والقواعد .2

تختلف عن لغة أخرى إذ یؤدي هذا الاختلاف إلى إشكالیات في الترجمة مما یجعل المترجم في موقف حرج إذا 
لم یمتلك الثقافة الكلیة لتلك اللغات من أجل أن یوصل المعنى المطلوب بدقة من ثقافة اللغة المصدر إلى ثقافة 

 .اللغة الهدف عند عملیة الترجمة
 .جم قلیل الثقافة ومحدود القدرات وغیر مواكب للتطورات التي تطرأ على اللغات والثقافاتإذا كان المتر  .3

ما سبق من عناصر وعوامل من ناحیة، ومن ناحیةٍ أخرى كمعالجة لمشكل التكافؤ على المترجم الالتزام بالترتیب 
مراعاة قواعد اللغة اللغوي للنص المصدر من حیث تقسیم النص من وحدات وفقرات وعلامات الترقیم مع 

حیاناً لبعض أهمال الذي یحدث الهدف من أجل ألا یحدث إلتباس في المعنى وتحاشي الغموض بسبب الإ
التراكیب اللغویة من ناحیة البناء النحوي والأسالیب والصور الجمالیة في لغة الهدف وخاصة في الترجمة التي 

ترجم عند الترجمة التي یستخدم فیها التكافؤ الشكلي أحیاناً وذلك باعتبار أن الم. یستخدم فیها التكافؤ الشكلي
تحتوي على كمٍ كبیرٍ من المعلومات التي لا یدركها القارئ في اللغة الهدف بسبب أن المترجم اتبع أسلوب النقل 

لتفهم الحرفي للعبارات في النص المصدر وتحتاج إلى إستراتیجیة ترجمیة من أجل تكییفها في ثقافة اللغة الهدف 
وكذلك تحتاج الترجمة عند محاولة إیجاد المكافئ المناسب إلى تطابق في العلاقة بین الرسالة . معانیها بوضوح

والمتلقي كما في الترجمة التي یستخدم فیها التكافؤ الحر بغرض إیجاد مكافئ طبیعي للرسالة في النص المصدر 
. عند البحث عن توفیر سیاق طبیعي في النص الهدفوبنفس التأثیر الذي یحدثه النص المصدر في المتلقي، 
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استخدام التكافؤ الحر وتكییفه ) 159نحو علم الترجمة، صفحة (وبذلك یمكننا أن نتوافق مع رؤیة نایدا في كتابه 

 اءسمل الأاستبداو  اءسمل مكان الأافعكیب الكلمات واستخدام الأتحویل تر "ه على مستوى النحو عبر وأقلمت
 "رائضملبا
  Culture’s Problem In Translation: إشكالیة الثقافة: لثاثا

نجد أن الترجمة ترتبط إرتباطاً كبیراً بالثقافة، فالثقافة هي سلسلة من السلوكیات والقیم والمفاهیم والمبادئ والأفكار 
فالثقافة . للتعبیر عن الثقافةفهي مكمل لِلُّغة واللُّغة مكمل للثقافة باعتبار أن اللُّغة وسیلة . التي یحملها الإنسان

بمفهومها الأشمل هي مجموعة من القیم والمعارف والعادات والأخلاق والفنون والمعتقدات والأعراف والقوانین 
التي یكتسبها الإنسان من المجتمع والبیئة التي یعیش فیها، وفي هذا الخضم نجد أن الترجمة هي حاجة الإنسان 

لأفكار بین اللغات المتعددة بغرض التفاعل والتبادل الثقافي بین المجتمعات بما إلى نقل المعلومات وتوصیل ا
یجاد نظیر أو تكافؤ ثقافي بین النص ضمن هذا الفهم یسعى المترجم لإ. یقرب المفاهیم الثقافیة بین تلك الشعوب

الترجمة والمتمثلة في المصدر والنص الهدف وفق طبیعة وثقافة اللغتین ومن هنا تظهر الإشكالیة الثقافیة في 
عرفه علماء الترجمة  ُ الاختلافات الثقافیة بین الأمم بسبب التباین الثقافي الذي یوصل عملیة الترجمة إلى ما ی

ویحدث ذلك بسبب عدم وجود اصطلاح أو تعبیر في لغة الهدف یقابل ما  Untranslatabilityبتعذر الترجمة 
فة أكبر معضلة في الترجمة نتیجة لصعوبات مرتبطة ببعض في لغة المصدر وبذلك تكون إشكالیة الثقا

 بیئة مجتمع الثقافةو  المعتقدات :العناصر منها
في ذلك  (Taylor’s 1871)لم تغیب إشكالیة الثقافة في الترجمة عن نقاش علماء اللغة والترجمة إذ یرى تایلور 

والمعتقدات والمعارف والفنون والأعراف على أن الثقافة هي مفهوم كبیر یتضمن مجموعة من القیم والأخلاق 
كما هو الحال عند . والقوانین والعادات والتقالید التي یكتسبها الإنسان باعتباره عضو في مجتمع من المجتمعات

مجتمع  هاالذي اعتبر أن الثقافة هي أسلوب العیش والمظاهر التي یظهر  (Newmark 1988)بیتر نیومارك 
لُّغة محددة على أنها وسیلة للتعبیرما من خلال استخدام ذلك ا وعند الترجمة من لغة إلى لغة ومن . لمجتمع لِ

ثقافة إلى ثقافة أخرى یواجه المترجم تلك الإشكالیات الثقافیة والتي من ضمنها تعابیر ومصطلحات سیاسیة 
داریة وأدبیة مما یصعب علیه إیجاد نظیر أو تكافؤ یتناسب مع ذلك في اللغة وال ثقافة الهدف فمثلاً في ودینیة وإ

هي الناقة التي لا نظیر أو مكافئ في اللغات الأخرى كالإنجلیزیة ) الجمل(الثقافة العربیة نجد اسم انثى البعیر 
نخّل الیشكري أبو الفرج الاصفهاني، الأغاني، بیروت دار الفكر الطبعة الثانیة، (  مثل قول الشاعر الجاهلي المُ

  :)8()1829، ص 1981
  "ريـها بعیـناقت    ب ـني ویحـوتحب هاـأحب"

فالناقة اسم له حضور كثیف في الثقافة العربیة ورد في النصوص الدینیة في القرآن الكریم مثل ناقة نبي االله 
بالإضافة إلى ) ناقته القصواء(صالح علیه السلام وكذلك في السیرة النبویة لسیدنا محمد صلى االله علیه وسلم 

ما حاول بعض المترجمین ترجمة بیت الشعر أعلاه وعند. لشعر العربي بشكل عامفي ا ورود كلمة الناقة
یجاد النظیر أو المكافئ في الثقافة الإنجلیزیة فمنهم من رأى ما یناسب ذلك في قول شكسبیر إواجهتهم إشكالیة 
Shakespear :“Who loves me, Love my Dog with me” فترجم البیت على النحو التالي :I love 
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her, she loves me with my camel  بــإلا أن البعض ترجمة كلمة ناقة إلى الإنجلیزیةThe female of 

camel لتصبح ترجمة البیت :I love her, she loves me and my camel loves her female 
camel too  وهنالك من ترجم كلمة ناقة بـshe- camel یطابق ترجمة یح باعتباره حوفي اعتقادي هذا ص

ضِ اللَّهِ : (من سورة هود) 64(ناقة في القرآن في الآیة رقم  أْكُلْ فِي أَرْ وهَا تَ ةً فَذَرُ َ كُمْ آی اقَةُ اللَّهِ لَ ذِهِ نَ مِ هَٰ ا قَوْ َ وَی
أْخُذَكُمْ عَذَابٌ قَرِیبٌ  َ سُّوهَا بِسُوءٍ فَی لاَ تَمَ   )9()وَ

)64(  "And O my people, this is the she-camel of Allah - [she is] to you a sign. So 
let her feed upon Allah’s earth and do not touch her with harm, or you will be 

taken by an impending punishment"   (SURA 11. HUD, The Holy Quran, IFTA, 
KSA, 1987, p.103, translated by: Abdullah Yusuf Ali)  

 :البیت لتصبح ترجمة  
I love her, she loves me and my loves her she-Camel loves too       

وبناءً علیه نجد أن الاختلاف بین اللغات یصحبه اختلاف بین الثقافات فمثلاً الاختلاف بین لغة المصدر 
والهدف یصحبه اختلاف بین الثقافتین المصدر والهدف مما یؤثر بشكل واضح على عملیة التواصل بین هاتیین 

عملیة  فيتتضح أهمیة الخلفیة الثقافیة وأثرها  من هنا. عملیة الترجمة فيالثقافتین الممختلفتین وبذلك یتم التأثیر 
الترجمة وبالتالي ظهور إشكالیة الأبعاد والخصوصیات الثقافیة نتیجة لعناصر ومقومات البیئة والحضارة المعنیة 

لیهما، فمثلاً في الثقافة الإنجلیزیة  بعض العبارات والأمثال والمصطلحات عند ترجمة بالثقافتین المنقول منهما وإ
  :الحالات التالیة كما فيمن المترجم إدارك الثقافتین ذلك تاج تح

 If you were in my“: في الثقافیة الإنجلیزیة تعبیر یجعل المترجم في موقف صعب إذا لم یدرك الثقافة وهو
shoes”  وهي ترجمة حرفیة " إذا كنت في حذائي"والذي یفهمه الشخص العادي غیر المدرك للثقافة على أنه

وكذلك " لو كنت في مقامي أو لو كنت في موقعي"تخل بالمعنى المراد والذي یمكننا أن نفهمه على أنه  ركیكة
الذي  ”I have kept some money in the Chest for a rainy day“مثال آخر من الثقافة الإنجلیزیة 

شكالیة الثقافیة في كلمة إذ تظهر الإ" لقد أبقیت على بعض المال في الصدر لیوم ممطر"یترجم حرفیاً إلى 
Chest  التي فهمت في ثقافة الهدف على أنها الصدر بینما هي في ثقافة المصدر تعنى الخزنة وكذلك عبارة

Rainy Day  الیوم "بینما هي في ثقافة المصدر تعني " یوم ممطر"التي فهمت في ثقافة الهدف على أنها
  "ظت بعض النقود في الخزانة للیوم الأسودلقد احتف"وبالتالي الترجمة الصحیحة هي " الأسود

فالعبارات . وهكذا یلعب البعد والاختلاف الثقافي بین اللغات والثقافات دوراً مهماً في عملیة الترجمة
والمصطلحات التي لها بعد ثقافي یحمل أكثر من دلالة في أي لغة من اللغات قد لا تجد نفس البعد في لغة من 

  .ل الأمر یتطلب تكییف المضمون بما یتناسب مع معطیات الثقافتیناللغات الأخرى، مما یجع
   Untranslatability Problem: إشكالیة تعذر الترجمة: رابعاً 

تعتبر إشكالیة تعذر الترجمة من أكثر صعوبات الترجمة المرتبطة بالأبعاد الثقافیة واللغویة، التي یقف عندها 
. المترجم في حیرة من أمره وعجزه عن إیحاد نظیر أو مكافئ لبعض المصطلحات أو التعابیر في لغة الهدف

نظریة لغویة (في كتابه  Catfordكاتفورد وبالتالي تتعذر الترجمة أو تصبح شبه مستحیلة وفي ذلك یقول جون 
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تنعدم إمكانیة تعویض عنصر أو تركیب في بنیة اللغة المصدر بعنصر آخر في اللغة ) "1965في الترجمة 

ص الذي ا، وهذا یعتبر تعذر طبیعي نتیجة للاختلاف في أنظمة اللغات إذ أن أي لغة لها نظامها الخ)10("الهدف
  . یختلف عن لغة أخرى

   Methods and Solution Strategies: إستراتیجیات المعالجةطرق و 
هي مجموعة من الأسالیب والإجراءات والوسائل التي یقوم بها  Methodوفق المفهوم العلمي فإن الطریقة 

وبهذا المفهوم تكاد تكون . المترجم من أجل أن یحقق الهدف المنشود من ترجمة النص المصدر إلى لغة الهدف
الطریقة هي الأسلوب والأسلوب هو الطریقة أو جزء منها فیما یتعلق بالإجراءات التي یتخذها المترجم عند 

وتنقسم الطرق والأسالیب المتبعة في . النصوص أو الأعمال المراد ترجمتها من لغة ما إلى لغة أخرى ترجمة
باعتبار أن الطریقة ) الترجمة المباشرة والترجمة غیر المباشرة(الترجمة إلى طریقتین مباشرة وغیر مباشرة هما 

وهي   Stratēgia(11)ن الكلمة الإغریقیة الكلمة الإنجلیزیة التي أخذت م Strategyهي جزء من الإستراتیجیة 
أما في مجال الترجمة فعرفها جون دولیل  .في الأساس مصطلح عسكري یعنى الخطة وفن التخطیط للعملیات

Jean Delisle  هي الخطة التي یستخدمها المترجم بالطریقة المنسجمة مع الهدف المتبع لترجمة " على أنها
اتیجیة الترجمة هي التي توجه المترجم لاتباع المنهج العام تجاه النص المراد ن إستر إإذ . نصٍ أو سیاقٍ معینٍ 

  .ترجمة الباحث" ترجمته، حیث تتمیز الإستراتیجیة بأنها القرارات الفوریة كتطبیق في الترجمات المختلفة
“Stratėgie utilisēe de façon cohėrente par le Traducteur en function de la visēe 
adoptee pour la traduction d’un texte donnē. La stratėgie de traduction oriente la 
demarche globale du Traducteur ả l’ėgard du texte ả Traduire et se distingue des 

decisions ponctuelles comme l’application des divers proceeds de traduction”(12).  
المترجم ویعمل به في ترجمة النص من لغة  هضح أن إستراتیجیة الترجمة هي المنهج العام الذي یتبعمن هنا یت

ووفق ما اتفق علیه منظرو الترجمة أن الإستراتیجیات الخاصة بالترجمة تستخدم من . المصدر إلى لغة الهدف
تعتبر تلك الإستراتیجیات بمثابة  إذ. قبل المترجمین لحل إشكالیات الترجمة التي تواجههم عند عملیة الترجمة

التقنیات والأسالیب والطرق والإجراءات المتبعة من قبل المترجم لحل إشكالیات ترجمة النصوص وبذلك تصنف 
  :الإستراتیجیات إلى نوعین هما

وهي طرق وأسالیب التمسك بخصائص وقیم ومعاییر ثقافة   Source Strategies  إستراتیجیات المصدر .1
  .المتبعة من قبل المترجم لغة المصدر

وهي طرق وأسالیب إخضاع النص المصدر إلى متطلبات ثقافة  Target Strategies إستراتیجیات الهدف .2
 .لغة الهدف المتبعة من قبل المترجم

إستراتیجیات الترجمة : وبناء على توصیف أهل المصدر وأهل الهدف تقسم الإستراتیجیات إلى قسمین هما
ستراتی ستراتیجیات الترجمة المباشرة وإ جیات الترجمة غیر المباسرة وأحیاناً تسمى إستراتیجیات الترجمة الحرفیة وإ

  .:الحرة
 :أسالیب وتقنیات الترجمة المباشرة  . أ
o الترجمة بالاستلاف أو الاقتباس :Borrowing  
o الترجمة عن طریق النسخ :Calque  
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o الترجمة الحرفیة أو ما یعرف بالترجمة كلمة بكلمة :Literal Translation 
 :أسالیب وتقنیات الترجمة غیر المباشرة  . ب
o الترجمة بالتحویل أو الإبدال :Transposition  
o الترجمة بالتضمین الدلالي :Modulation . 
o الترجمة بالتكافؤ :Equivalence. 
o الترجمة بالتكییف :Adaptation. 
o الترجمة بالتعویض :Compensation .  

ستراتیجیات المت   :رجم في المعالجةحلول وإ
عمل الترجمة رغم المتعة التي یتسم بها، إلا أنه تصاحبه إشكالیات وصعوبات عدیدة منها الإشكالیات النحویة 

لهذا ومن أجل تدارك تلك الإشكالیات على . والمعجمیة والثقافیة ومشاكل الكتابة والصیاغة والمعنى واللغة
  :المترجم اتباع ما یلي
استخدام المعینات التي تساعد في الترجمة من قوامیس در والهدف وثقافتیهما إجادة تامة و إجادة اللغتین المص

ي أجواء تناسب التمكن من الحلول الآنیة أثناء عملیة الترجمة مع إمكانیة العمل ف .ومصادر ووسائل حدیثة
مواكبة مستجدات اللغات الاضطلاع المستمر و الأمانة في عملیة الترجمة والنقل و الدقة و طبیعة عمل الترجمة و 

والهاوي إدراك الاختلافات بین اللغات والثقافات،  ،على المترجم المختص والممارس كما یتعین .والترجمة والثقافة
مما یتیح له فرصة اتباع الإستراتیجیة التي تتناسب مع حل إشكالیة الترجمة الماثلة أمامه وفق الرؤى والإجراءات 

حاطته . ن في مجال الترجمةو والمنظر  غویوناللوالتقنیات التي وضعها  دارك المترجم وإ وبناءً على معرفة وإ
ستراتیجیات وطرق معالجة إشكالیات یتم اختیار أي تقنیة أو أسلوب حسب طبیعة الإشكالیة فأحیاناً . بحلول وإ

والمعنى العام  Naturalizationالتكافؤ بأنواعه المختلفة والتطابق والتطبیع : نجد المترجم یتبع إستراتیجیات
General Sense  والنسخ اللفظيTransliteration  و الترجمة بالثنائیةTranslation Couplet  یضاح وإ
والترجمة بالتحیید ) Classifierالمصنف (والترجمة باالشرح  Translation Tripletالترجمة بالثلاثیة 
Neutralization  و الترجمة بشرح وتحلیل المكوناتComponential Analysis  والترجمة بالشرح والتعبیر

والترجمة بالتوطین  Adaptationوالترجمة بالتكییف  Deletionوالترجمة بالحذف  Paraphraseالموازِ 
والترجمة بالتصرف  Borrowingوالترجمة بالاستلاف  Domestication and Foreignizationوالتغریب 

 .وغیرها
اتبعت الدراسة المنهج الوصفي الذي یصف الظاهر ویحدد مكامن إشكالیات الترجمة بالإضافة إلى المنهج 

دراسات الترجمة حول الإشكالیات في  اللغویین والمنظرینآراء أخذ بعض العینات من خلال الكیفي من 
ستراتیجیات المعالجة   .أسئلة البحث عنمن أجل الإجابة  وإ
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 الدراسات السابقة .3

أنواع تناولت إشكالات  إلا أن معظمها بإشكالیات الترجمةوالمتعلقة  هنالك عدد لا بأس به من الدراسات السابقة
إشكالیات الترجمة واستخدام بعض حول ما هو ومن تلك التجارب  .الترجمة المختلفة كل على حِدَةٍ 

  :الباحث لدراسة واحدة بالتعلیق وهيسیتطرق و  الإستراتیجیات
مشاكل الترجمة بوجه عام وخاصة الترجمة الأدبیة في ایجاد المكافئ في دراسة  )2009( حیزیة سلمي تناولت

واستخدمت إستراتیجیة الإیضاح في الترجمة من اجل تبیین . اللغة الهدف من خلال نقل المعنى بما یناسبه
الغموض الذي یكتنف النصوص الأدبیة ضمن آراء علماء الترجمة، بالإضافة إلى أسالیب الإیضاح التي 

عادة البناء وحاشة یستخدم ها المترجم أثناء عملیة الترجمة بوعي أو بدون وعي مثل التعویض والتذویب وإ
 :إلى ما یلي الدراسة خلصتوبالتالي . المترجم

 أن إستراتیجیة الإیضاح ضرورة یتبعها كل مترجم  . ت
 .أن إستراتیجیة الإیضاح إجراء ملازم لعملیة الترجمة رغم القیود اللغویة  . ث
 .لیب یتبعها المترجم تجعل المتلقي في اللغة الهدف یرى النص الهدف كأنه النص المصدرهنالك أسا.ج
وتطرقت إلى بعض أهم وأحدث نظریات الترجمة من خلال المقاربات كما اتبعت الدراسة المنهج الوصفي   . د

 .تبنت الدراسة الترجمة المكافئة
  تحلیل البیانات ومناقشة النتائج .4

  الدراسةمجتمع وعینة : أولا
یقصد بمجتمع الدراسة المجموعة الكلیة من العناصر التي یسعى الباحث أن یعمم علیها النتائج ذات العلاقة 

مترجمین دارسین وهواة ممارسین لحقل الترجمة یتكون مجتمع الدراسة الأصلي من . بالمشكلة المدروسة
من جهوریة السودان ودولة الإمارات العربیة بالإضافة إلى أساتذة اللغات ودراسات الترجمة بالجامعات في كل 

  .المتحدة وسلطنة عمان
) 27(أما عینة الدراسة فقد تم اختیارها بطریقة عشوائیة من مجتمع الدراسة، حیث قام الباحث بتوزیع عدد 

من %) 100(فرداً أي ما نسبته ) 27(مجتمع الدراسة واستجاب  استمارة استبیان على المستهدفین من
 . المستهدفین، حیث أعادوا الاستبیانات بعد ملئها بكل المعلومات المطلوبة

 :وللخروج بنتائج دقیقة قدر الإمكان حرص الباحث على تنوع عینة الدراسة من حیث شمولها على الآتي
 . الأفراد حسب طبیعة العمل  -1
 .الأفراد من مختلف  حسب الخبرة  -2
 من مختلف المؤهلات الأكادیمیة  الأفراد -3
 .الأفراد من مختلف التخصصات   -4

  ).خصائص المبحوثین(وفیما یلي وصفاً مفصلاً لأفراد عینة الدراسة وفقاً للمتغیرات أعلاه 
 طبیعة العمل  

  طبیعة العمل التوزیع التكراري لإجابات أفراد عینة الدراسة عن متغیر
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 النسبة المئویة التكرار

 %70.37 19 میدان  الترجمةممارس في 

 %25.93 7 أستاذ لغات ودراسات ترجمة

 %3.70 1 استاذ جامعي في العلوم الاجتماعیة

 %100.00 27 المجموع

  

  
یلاحظ من الشكل و الجدول أعلاه ان غالبیة أفراد العینة كانوا من الممارسین للترجمة   بنسبة بلغت 

، و أخیرا الافراد ) %25.93(كأساتذة للغات و دراسات الترجمة بنسبة  یلیهم  الافراد الذین یعملون%) 70.37(
  )%3.70(اللذین یعملون كأساتذة في العلوم الاجتماعیة بنسبة 

 المؤهل  
  التوزیع التكراري لإجابات أفراد عینة الدراسة عن متغیر المؤهل

 
 النسبة المئویة التكرار

 %22.22 6 بكالوریوس
 %55.56 15 ماجستیر
 %22.22 6 دكتوراه
 %100.00 27 المجموع
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) %55.56(بنسبة بلغت )   ماجستیر(یلاحظ من الشكل و الجدول أعلاه ان غالبیة أفراد العینة كان مؤهلهم  
  . لكل منهما )  %22.22(بنسبة بلغت )دكتوراه(و )  بكالوریوس(یلیهم  الأفراد من ذوي المؤهل  

 التخصص  : 
 التكراري لإجابات أفراد عینة الدراسة عن متغیر التخصصالتوزیع 

 النسبة المئویة التكرار 
 %18.52 5 لغات
 %70.37 19 ترجمة
 %3.70 1 لغویات

 %3.70 1 علوم اجتماعیة
 %3.70 1 لغات و ترجمة

 %100.00 27 المجموع
) %70.37(بنسبة بلغت )   ترجمة(یلاحظ من الشكل و الجدول أعلاه ان غالبیة أفراد العینة كان تخصصهم  

علوم (و ) لغویات(ثم الأفراد من ذوي المؤهل  ) %18.52(بنسبة بلغت ) لغات(یلیهم  الأفراد من ذوي المؤهل  
  .لكل منهما  ) %3.70(بنسبة بلغت ) لغات و ترجمة(و )  اجتماعیة

  تحلیل البیانات واختبار فرضیات الدراسة: ثالثا 
، وقد تم تفریغ البیانات والمعلومات في الجداول التي ) 27(لى عینة الدراسة المقررة تم توزیع الاستبیان ع فرداً

موافق بشدة، موافق، محاید، غیر موافق، غیر (أعدها الباحث لهذا الغرض، حیث تم تحویل المتغیرات الاسمیة 
ات في الجداول أعلاه، وتم على الترتیب وتم تفریغ البیان) 5، 4، 3، 2، 1(إلى متغیرات كمیة ) موافق بشدة

  .إعداد الأشكال البیانیة اللازمة
ان فقهاء اللغة ودراسات الترجمة اتفقوا  : "ما تقدم نستنتج أن فرضیة الدراسة والتي نصت على أن -

  .قد تحققت" والثقافة  ) المقابل(علي أن أحد أعظم إشكالیات الترجمة هي التكافؤ 
النظریات و الاستراتیجیات المطروحه من  : "والتي نصت على أنمما تقدم نستنتج أن فرضیة الدراسة  -
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 .قد تحققت" المنظرین في مجال الترجمة لا تمثل حلولا كافیة لمشاكل الترجمة التي تواجه المترجمین 

  :النتائج. 6
ودراساتها من ن في مجال الترجمة و حققت النظریات والإستراتیجیات والأسالیب والتقنیات التي وضعها المنظر . 1

شكالیات  لغویین وعلماء دراسات الترجمة الأهداف التي وضعت من أجلها في حل ومعالجة بعض قضایا وإ
 .الترجمة

سترا .1  .یجیات المعالجةتتشابهت النظریات والإستراتیجیات في معظم طرق وإ
دى مساعدة ذلك أظهرت النظریات الدور الذي لعبه منظرو اللغات ودراسات الترجمة في مجال الترجمة وم .2

 .للمترجمین وكل من یمارس مهنة الترجمة وطلاب العلم في مواجهة إشكالیات الترجمة
 .الكشف عن الحلول والإستراتیجیات المناسبة لإشكالیات ومصاعب الترجمة من واقع التجارب العملیة .3
 .تحدید أنواع الإشكالیات وكیفیة معالجتها وفق المنظور النظري والتطبیقي .4
كالیات الترجمة قائمة في مواجهة المترجمین وبالتالي استمرار عملیات البحث العلمي والتنظیر في ستظل إش .5

 .مجال دراسات الترجمة واللغات
تشابه الإستراتیجیات وطرق المعالجة المطروحة من فقهاء اللغات ودراسات الترجمة فقط مع الاختلافات في  .6

 .المسمیات
  الخاتمة.7

قضیة بحث تظل قائمة لإجراء  اللغویینور إشكالیات الترجمة من منظمن خلال هذا التناول نخلص إلى أن 
وبناءً علیه على . البحوث علیها وتتجدد وفق طبیعة النصوص واختلاف الثقافات واللغات بین الشعوب والأمم

المترجم أن ثاقب الرؤیة والحذاقة وكثیر الإطلاع على ما یكتب علماء اللغات ومنظرو دراسات الترجمة من أجل 
كانت لغویة أو أت والإستراتجیات التي تعالج إشكالیات الترجمة المختلفة سواء الإلمام والمعرفة التامة بالنظریا

وكذلك على الجامعات والكلیات والمدارس والمعاهد التي تدرس الترجمة واللغات العمل على تدریب . ثقافیة
الممارسات الطلاب بمعامل الترجمة واللغات وتحدیث المناهج الدراسیة كل أربع سنوات وفق أفضل المعاییر و 

بالإضافة إلى تنظیم دورات في الترجمة العملیة للمترجمین الممارسین من الدارسین والهواة من أجل رفع  العالمیة
  .كفاءة المترجمین وتطویر قدراتهم في میدان العمل

 :قائمة المراجع .8
لإنجلیزیة وجمیعها في ركز الباحث على المعلومات الصادرة من مصادر أساسیة من مراجع باللغتین العربیة وا

 .دراسات الترجمة واللغة
  :المراجع العربیة

  ، دار المعارف للطباعة والنشر، تونسعلم الترجمة بین النظریة والتطبیق). 1992(الدیداوي، محمد 
  .المركز الثقافي العربي، الدار البیضاء منهاج المترجم،). 2005(الدیداوي، محمد 

  .، دار توبقال للنشر، الدار البیضاءالترجمة والنسق الأدبي). 2009(الشرقاوي، عبد الكریم 
  .، المنظمة العربیة للترجمة، بیروتالترجمة والحرف). 2010(برمان، أنطوان 
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  .، الدار المصریة للنشر، مصر 1، ج كتاب الحیوان). 1959(الجاحظ، أبو عثمان بن بحر 

دراسة وتحلیل روایة الطاعون في ( ائیات التلقيالترجمة الأدبیة في ضوء سیمی). 2009(بن سكران بلقاسم 
ترجم  .الجزائر –لنیل درجة الماجستیر في النقد الأدبي من جامعة السانیا بوهران : نصها الأصلي والمُ

  .، الدار الایطالیة للنشر، روماقضایا تاریخ ونظریة الترجمة الأدبیة). 1972(لیوناردو بروني 
  .باریس PUf، المطابع الجامعیة الفرنسیة نظریات الترجمةاكتشاف ). 1963(سنت جیروم 

  .، شركة جون بنجامیز للطباعة والنشر، أمسترداماتجاهات دراسات الترجمة). 2006(سنیل هورنبي 
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